Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ADavAramella-yadukulakAmbhOj i 

In the kRti ADavAramella kUDi' - rAga yadukulakArnbhOj i, Sri 
tyAgarAja describes the conversation of gOpis, among themselves and with 
kRshNa. 

P ADavAram(e)llakUDi 'manam- 

(A)DudAmu harini vEDi 

Cl kRshNuDu j UDaga manamu j ala 

krIDa salpa mand dinamu (A) 

C2 kamala nEtruni bAsi sukhamA ODa 

gaTTu jErpa mana taramA (A) 

C3 rAja kumAruDu vIDu nava 

ratna sommulu peTTinADu (A) 

C4 pasi biDDa kAdaTa(v)ammA vIDu 

bhayapaDunO teliyad(a)mmA (A) 

C5 tallitO cADi palukudurE mana 

talalu 2 vanca dUrudurE (A) 

C6 mATaku 3 cOTaunu kAni mana 

ATalu teliyaka pOni (A) 

C7 yuvatulArA ml lOnE mlru 

yOdmpa proddu 4 poyyenu (A) 

C8 cAlu cAl(i)Tu rAr(a)mmA ODa 

salilam(a)ndu tOyar(a)mmA (A) 


C9 tyAgarAj ( A)ptuDu vIDu 

vanitala mATalu vina lEDu (A) 



Gist 

gOpis- among themselves - 

Let us, all the damsels, joining together, speak to hari beseeching Him (to 
play with us). 

It is a nice day for us to sport in water while kRshNa watches. 

Is it comforting to be separated from kRshNa? Is it in our capacity to 
reach the boat to the shore? 

He is the prince; He is adorned with ornaments studded with precious 

stones. 


It is said that He isn't a small child; we don't know whether He would be 

afraid. 


People will back- bite about us with His mother; people will slander 
making us to bow our heads in shame. 

It will give room for ridicule; yet may our sports not be known to the 

World. 

kRshNa to the girls - 

O damsels! As You keep pondering among Yourselves, the time is passing 

away. 


Enough of it! come here and push the boat into the water. 
gOpis - to themselves - 

He is the friend of tyAgarAja; He doesn't listen to the words of the 
damsels. 

Word-by-word Meaning 
gOpis - among themselves - 

P Let us (manamu), all (ella) the damsels (ADavAramu) (ADavAramella), 
joining together (kUDi), speak (ADudAmu) to hari (harini) beseeching (vEDi) 
Him (to play with us) . 

Cl It is a nice (mand) day (dinamu) for us (manamu) to sport (krIDa salpa) 
in water (jala) while kRshNa (kRshNuDu) watches (jUDaga); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

C2 Is it comforting (sukhamA) to be separated (bAsi) from kRshNa - the 
Lotus (kamala) Eyed (nEtruDu) (nEtruni)? Is it in our (mana) capadty (taramA) 
to reach (jErpa) the boat (ODa) to the shore (gaTTu)? 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

C3 He (vIDu) is the prince (rAja kumAruDu); He is adorned with 
(peTTinADu) ornaments (sommulu) studded with predous stones (nava ratna); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 



C4 It is said (aTa) that He (vIDu) isn't (kAdu) (kAdaTavammA) a small 
(pasi) (literally young) child (biDDa); we don't know (teliyadu) (teliyadammA) 
whether He would be afraid (bhayapaDunO); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

C5 People will back-bite (cADi palukudurE) about us with His mother 
(tallitO); people will slander (dUrudurE) making us to bow (vanca) our (mana) 
heads (talalu) in shame; 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

C6 It will give room (cOTaunu) for ridicule (mATaku) (literally word); yet 
(kAni) may our (mana) sports (ATalu) not be known (teliyaka pOni) to the 
World; 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

kRshNa to the girls - 

C7 O damsels (yuvatuLArA) ! As You (mlru) keep pondering (yOdmpa) 
among Yourselves (ml lOnE), the time (proddu) is passing away (poyyenu); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

C8 Enough of it (cAlu cAlu) ! come (rArammA) here (iTu) (cAliTu) and push 
(tOyarammA) the boat (ODa) into (andu) the water (salilamu) (salilamandu); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

gOpis- to themselves - 

C9 He (vIDu) is the friend (AptuDu) of tyAgarAja (tyAgarAjAptuDu); He 
doesn't (lEDu) listen (vina) to the words (mATalu) of the damsels (vanitala); 

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us. 

Notes - 
Variations - 

!- manamADucLAmu - manamADudAma. 

2 - vanca - vampimpa. 

3 - cOTaunu - jODaunu. As 'cOTaunu' is the correct usage, it has been 
adopted. 

4 - poyyenu - poyyeni. As 'poyyenu' is the correct usage, it has been 
adopted. 

References - 

Comments - 

1 - ADudAmu - this may either mean 'speak 1 or 'play'. However, in view 
of the ensuing word 'vEDi' (beseeching), 'speak' seems to be appropriate. 

The word 'ammA' appearing in caraNa 4 (kAdaTavammA, teliyadammA) 
and caraNa 8 (rArammA, tOyarammA) is a way of speaking to and among 
females, and cannot be translated separately. 



This kRti is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The Boat Story. 
The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate travel in a boat. 


Devanagari 

T T. 3TT^RR(fe)R Rfe RR- 
(RT)l|RrR RRFf fe 

r1. RRR 

fefe M R% felR (3TT) 

r 2. feffe Rife rrirt fete 

fel RR cUHl (3TT) 

r 3. RR RRTR§ fef RR 
RR fefe^ fenf (3TT) 

R4. fefe % Rfe 

RRR|R1 fefefefeRT ( 3TT) 

r 5. cfefr Rife rrfF tft 
cF5qF RR (3TT) 

R6. RIRR1 Rfe R#T TFT 
RTRqF fefeF Rife (3TT) 

R7. ^o|^KI fefefe Rfe 
fefePR fef fefe (3TT) 

R8. R1R Rife TRTRT fete 

o o 

Rfe(R)^f R1RRRT ( 3R) 

R9. cRFRT(RT)TJ§ Rfe 

Rffe? RlRoF fe fef (3TT) 

English with Special Characters 

pa. adavara(me)lla kudi mana- 
(ma)dudamu harini vedi 

cal. krsnudu judaga manamu jala 
krida salpa manci dinamu (a) 



ca2. kamala netruni basi sukhama oda 
gattu jerpa mana tarama (a) 
ca3. raja kumarudu vidu nava 
ratna sommulu pettinadu (a) 
ca4. pasi bidda kadata(va)mma vidu 
bhayapaduno teliya(da)mma (a) 
ca5. tallito cadi palukudure mana 
talalu vanca durudure (a) 
ca6. mataku cotaunu kani mana 
atalu teliyaka poni (a) 
ca7. yuvatulara mi lone miru 
yocimpa proddu poyyenu (a) 
ca8. calu calitu raramma oda 
salila(ma)ndu toyaramma (a) 
ca9. tyagara(ja)ptudu vidu 
vanitala matalu vina ledu (a) 

Telugu 

3. <&3zr°6C3b)o 6 j°3 3j3- 

CO 

(£Sj 7 0<&>cj 7> &)O 3^63 
£61. 6^3^>3d 03^36 3j33>X> £30 

(|<3 £)0^ 333x> (<53) 

£62. 63oo ^(e£>£) 33 

<*idx> ^6^) 3j3 363 j 71 (<55) 

£63. o 7 ^ db&r’dodb £)3j 33 
63^3*3 oo^oo ~3$^’3d (<S5) 

£64. 33 S)3 s°3<3(3)3j°^ 3>3d 
3o 6 d33q3? 3 <D 653(3)3^^ (<&s) 

£65. 3Q£f 3^3 £>oodb£b"c5 3d3 

CO 

<°6000 3~St^ 3 j^6o33~8 (<55) 



£> 6 . ■SfdT’&j 

e3d)exi ^0o&^ S^0 (<&s) 

^ 57 . c&j^eiDej^cp Sodo 

S^d3og£o (<55) 

£> 8 . ij^aj ^©dx) cp 6 ^cp^ £u (3 
&0O(^)o5o S^d&d&j^ (<S5) 

■ 69 . e^gdcpCa^)^^ S&3 

£>0<do <&P&>eX) 0£ eS&D (<53) 

Tamil 

U. ^j 3 l_ 3 QJ[TljQLDebcU 5m_L £)_ 3 LOOT - 

(LDn')@ 3 ^iT 3 (ip affirflissfl Gojl^. 3 

ffl. <S(^a^gp@ 3 gcr9l_ 3 <% 3 LDioffT(Lp goeo 

<sifi_ 3 emsbu ld(& 5<#1 ^l 3 ioffT(Lp 
ff2. «LDeu Gffjs^issfl un 3 enSl 6nr°<95 2 LDfT @i_ 3 
<% 3 l1@ Gsditu ldot fjjijLDrr (^,) 
ff3. IJfTgQ @LDn' 0@ 3 <sS@ 3 jbqj 

IJ^ioffT GlsTU[TLb(Lp^J QuLL^ioffTn'© 3 

s-A. uenSl l5I 3 l 3 i_ 3 arT^ 3 i_(eu)LbLDn' <aS@ 3 
u 4 iuu@ 3 GioffTu Q^c61uj(^ 3 )LbLDn' (^,) 
ff5. ^eboSlG^rr ffriiq. 3 u^j@gj 3 Gij loot 
<5G0g)J QJ(g0 §JT 3 0gJ 3 GlJ (^,) 

ff6. LDm 0 GffuGlLGTTgry arrissfl ldgot 

^I^Lip Q^oSlujffi CoUfTissfl (^,) 

B-l. U_|QJgJGU[Tljn' LSCoGUrrCoioffT L$0 

Guj[T#lLbu uQljn’S^gJ 3 QurriLlGllLlgiJ 
ff8. ff[T^j ffrr(G61)@ ijrr(ij)LbLDrT @i_ 3 
Gruc6lGu(LD)iBgj 3 G^rrujrrLbLD[T 
ff9. ^nj[T<s 3 rrn'(^[T)Ljgj@ 3 <aS@ 3 

euissfl^GU LDm g>j qJIot Ggo@ 3 

GsITlSIuJIT - @0GU0ffiQ«rT0GLIIT - 
Qu£MrffiQGrT£bGisurT0Lb a«i_i£)_ / rsmb 
GuarGsumb, ^flanuj Gsysrorii). 

1 . <5<6fl^r<6ft$r€iffT (SrTfoU^r^ rrjrrLb jSrfld) 

Gaciflaana Qeiijuj rrjsbso rTjrTGTTrT@Lb 

2. SLD 60 ffi ffisroreroranoiTU LSliflrijffj .ssLon? 
ffianrr Geiiffia rijLDsg,^ ^rnorr? 

3. d^rre @LDmj65T ^iGueir; r?jGu 

IJ5)^l<o&T ,^^<6ffufl<5£DG5T<5)(oTT <offuf1rfi ^i| (ofT6TTrT @T 



4. #l65T65T« @LprB«n<5 ^cbsUSUrTLDLbLDU, ^iGUeifT 
^(&5<5rSijrTG0iTrT Q^iflajrT^LbLDrr 

5. ^nuSli ld GarnsrT OanebisuGij; rrjLDgd 

^ansu iprrjrpjGLiGij 

6. Gusaa <^li_LDrr@Lb; CT«iflgiiLb rrjLDgj 
GaciflaanffiffiOT (s_so<fl(f)@) Q^fliumDri) GurrsLl®Lb 

SoioOfiT < 6 MT" <o 5 T — 

7. <s«n«ifliuGrr! 2 _Lb(Lp<srTGsn jSsiSIit 
G iurr^lffiffi^ QurT(Lggj GumiSlnip 

8. Gurra^LD, Gurra^LD, surr0rEJffisnLbLDrT; 

^ifl 65^60 ^OT^rEJffiGTTLDLDrT 

GsitlSIujit - 

9. ^lajrrarrrrffiosfleffT nj<sroru«rflGLi65T; 
susiflansjUJiflesT QeiTpaansTra GaenneffT 

QuaRJTffiQGrT£bG£UrT0Lb a*i_l£|_, JJjITLb 
GuarGajmb, ^iflemu Gglismti^ 

GuaGsumb - ^anLpuGumb ctot 

Kannada 

ti. t?dE35)d(db)e) S&3- 
(dra)d>C55)dDO d0£> ded 
tin. dd>d> siQdd dDddoa &so 

e) ra 

&,ec£ da^ 3 SiddDo (&) 
tis. ^doo dedb£> Z33& d>sodj3 titi 
rife3o ded dod dddas ft?') 

fe3 cO V / 

eSsl. os&s iidjscbdD dedo dd 
dd^ d/adoc^ex) d&3^dj (t?) 
dv. d& £)d 53dfe3(d)djs 6 deda 
dcdoddodjae d<£)o±>(d)dj3 6 (t?) 
tiw. ddDdjse assd dexdbdbde dad 

CO 

dexto d^ djacbdade (t?) 



2&_. dj3&3&> 53^> E±>d 

&?&3e» JdDcdcd ^/3e£> (e?) 

282.. cdooddbosos ^edioede £)oecb 

oloe^do^ ^/3 c& 6 ^ (e?) 

a&j. Z33e» 333eX3o osddos, dd 

& 

d<£)e)(do);d) djseoiiddjs^ (e?) 
a 8 r. 33^03(333)^583 <£0380 
d£>de3 E±ra&3ex> <£d <de383 (e?) 

Malayalam 

oJ. (Od)(\JUOLIO(0(6)(2)OJ dft>JCU)1 (200- 
((20)OUU^(30(2^ nf)(0l00l GOJCU)1 
aji. cft.^nad6nojruoj s^ouuco 120012 ^ soj 
CdBolrUO COOSJoJ (26M/1 (3l00(2^ (OT3>) 
nJ2. dft>(20J G00(_(0^00l 601000)1 00)^60(20 6300U) 
0)§^ GS(0oJ (200 (0(0(20 ((ST3)) 

sJ3. (00S efijJfflOrojfU)} ojIojuj oooli 

(0(000 6)00)0(22JQJ^ 6)oJ§l000 0U0J ((ST3)) 
dJ4. oJOO)1 60j 1(U) dft.0(3S(Qj)l220 QjlOUOJ 
(§OQ)nJOJO^(SOOO 6)(OfijlQQ)((3)(220 ((ST3)) 
nJ5. (0ejl<3(00 sJOOUOl oJ&JJ<ft>J(3JG(0 (200 
(oojojj QJ 6raj ra^to^Gro (ora)) 
aJ6. (20Sdft.J GsJOSOOOO^ dft.0001 (200 
(O0)S&JJ 6)(Oe/lOQ)d0o GoJOOOl ((00)) 
dJ7. 0Q)^0LI(O^eJ0(00 ffllGOJOGOO (2°1(0J 

GOQ)OnJl(2aJ ©IpJOgj 6)nJ06)Qg}00^ (OT3>) 
uJ8. -uoej^ njoeflsj (00(0(220 6300UU 
oroeilej((2)or3j g(oooq)( 0(220 (ora)) 
aJ9. (O^OCO(OO(^O)aJ(OJOUOJ Oj“l(U)J 

OJOOl(OQJ (20SQJ^ oiloo GOJOUOJ ((ST3)) 

Assamese 

*r. ^rfwt^(c^r)^ ^r- 

Sm fwj (vSTf) 



F*. FF^T CF3# FtfF ^FFt 
F|t GS?F FF SFFt (Sit) 

FS. Ft'S? ^IF 3 ^ ft^ FF 
FF CF^FI CFflF^ (Sit) 

F8. Ffo fas FFF[;(^)Ftt 1^ 

SFJF^Ft CF%F(F)FTt (Sit) 

F<2. vsfcsf Fife F^j^jlF FF 
v5^ FF<3 (Sit) 

FS. Ftljf CElrffrj FFIf FF 
STt^ (A5%W CFtfF (Sit) 

Fa. tjF'pTM %FftF ^ 

V 

CFtfFZ CF^ CFFpFJ (sit) (yocimpa) 
FF. Ft°J U#T| FtFFTt v3vF 
F%F(F)^[ CSFJFFIt (Sit) 

Fo>. FTtFFf(S?t)^ 

FtFS^T Fll5°J fFF 1=1 ^ (Sit) 

Bengali 

F. srt'SFtF(CF)iF FF- 

(Ft)^FtF Ff^F CF% 

Fb. fW ^SF FF^J vSFt 
I#F FH F% fwj (Sit) 

FF W CF3^F FtfF ^FFt SvF 
F|f GS?F FF WFt (STf) 

FO. Ft'S? ^FlF 3 ^ FF 

FF CFFf^ CFflF^ (Sit) 



F8. 

Cv5f^T?T0t)*3rr (vSTf) 

F<2. vsfevsf Ftfe ^T 

^3 ij^p (\5lT) 

FF. HlTr^ CFtdjt'J ^FT 
Wl^J C^W CHtfF (v5Jt) 
m. %HtFT 

V 

GTtfFZ C2f^ CHtOTj (vsjt) (yocimpa) 
FF. Ff^J F#lf Wt^Tt V3v& 

CWm^Tf (3JT) 

Fo). ^rt^t(vsft)^ %gj 

<^^=1 f?FT c=i^ (wf) 

Gujarati 

U. SHlSq.l?(H)C<H S[S HH- 
(HL)S6.LH <&RPl 4B 
SR. C VS°L HHH C YCH 

Its rM(rU Hp*t B<1H (*Hl) 
SR. 5HCH o-llR-L £OHHl SHlS 

°L£d H*t ct?Hl (SHI) 

*13. ?L°V 5HL^S 4s Hq. 

?cH SiWcH uCldHLS (SHL) 

uGk (o-lss sixd(q.>Hi qls 

CHUHSnl ct[cHU(^)«U (*HL) 
SR. ctfCrCHcll «llG UCH5^ H<H 

ooo 

ctCHCH q.^1 (?HL) 

O C\ O V 7 

Sts. HL£5 sM<H 5 [Pt HH 
SHLdCH clCc-iHS UlBl (*HL) 

sta. qqcicHi?i hIchU h)^ 



4tPl>H M.U (*Hl) 

suq *u[dd *4s 

^[C'lC'i(H)c| clUl?*Hl (^.L) 
*ld-. c4L°L?L( c Yl)’ L clS 4 s 

ciPLcta Hidq Pk ds Ou) 

Oriya 

0- 2II0@I0(60)0 Q0 00- 

nfL os 

(01)0010 000 6@0 

cx cx 

0Q- 0^30 000 000 00 

<0 CX CX Os cx 

Q10 000 0@ 000 (211) 

— 1 \ cx 

09- 000 6000 010 0001 (30 

«■ 

00 600" 00 0Q0I (211) 

cx 

0^0- 010 00IQ0 @10 0@ 

cx cx cx cx 

00 601010 600010 (211) 

n cx cx cx 

08- 00 0Q? 9IO0(@)0il @10 

cx 

00*00601 6000*(O)0il (211) 

0-8-- 00601 010 0 00060 00 

nrv cx cx cx 

000 @8 00060 (211) 

CX Os cx cx 

03 - 0100 6016010 010 00 

cx cx 

21100 6000*0 6010 (211) 

00- 0*@00I0I 0160160 010 

cx cx cx 

60*100 6QIG 6QI6C00 (211) 

0T 1 010 0100 0l00il (30 

cx cx 

000(0)0 6GI0*00il (211) 

0 C* 0^1001(01)0,0 @10 

cx cx cx 

@000 0100 @0 600 (211) 



Punjabi 

U. °rfk K?5- 

(H t )|T 8 7 H #fe 

tR. rf^3T T-RSK rl66 

sjffe H66U TrfetT fecSH (R 7 ) 
STHH ?^fc ^frr HtTH 7 §¥ 
dfe imr BdH 7 (m 7 ) 

tT3. d'rl cTH'daS 

d37J #HH Ufe?7^ (^H 7 ) 

^8. ufn fe ^T^S^HH 7 ^lf 
3W# nfecr^KK 7 (»f) 
dM. d 7 ^ 8M°(8d H?> 

|§Ht (M 7 ) 

K 7 ^ #€$ Hid 

wz& 6 Pm Hoi {Jfe (>n 7 ) 

H9. W3M 7 jMs 7-fe 
^fdHH % tfnte (>H 7 ) 

^t. HHd H 7 ^ dW §¥ 
TTfe(K)^E ^WH 7 {w) 
dtf. 3?fW 7 (rr)y3^ 

K^H fes (»T) 



